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1) TEXTO DE LA CITACION 
“Montevideo, 14 de mayo de 1996, 


La CAMARA DE SENADORES se reunirá en sesión or- 
dinaria mañana miércoles 15, a la hora 16, a fin de informar- 
se de los asuntos entrados y considerar el siguiente 


ORDEN DEL DIA 


Discusión general y particular de los siguientes Proyectos 
de Ley: 


1%) Por el que se deroga la Ley N* 9.427, de 15 de agos- 
to de 1934 y se establecen nuevas normas de integra- 
ción y funcionamiento de la Comisión Administrati- 
va del Poder Legislativo. (Informe escrito). 


(Carp. N” 122/95 - Rep. N” 218/96) 


2%) Por el que se establece el procedimiento para la inte- 
gración del Directorio del Banco de Previsión Social 
con los representantes de los afiliados activos, afilia- 
dos pasivos y de las empresas contribuyentes, para el 
período 1996-2001. (Informe verbal). 


(Carp. N” 374/96 - Rep. N” 220/96) 
Jorge Moreira Parsons, Mario Farachio. Secretarios.” 


2) ASISTENCIA 
ASISTEN: los señores Senadores Andújar, Arismendi, 
Astori, Brezzo, Cid, Couriel, Chiesa, Dalmás, Fernández 
Faingold, Gandini, Garat, Hierro López, Irurtia, Korze- 
niak, Mallo, Millor, Pereyra, Posadas Montero, Pozzolo, 
Ricaidoni, Sanabria, Santoro, Sarthou, Segovia y Storace. 
FALTAN: con licencia, los señores Senadores Gargano, 


Heber y Virgili; con aviso, el señor Senador Batlle y sin 
aviso, los señores Senadores Michelini y Fernández. 


3) ASUNTOS ENTRADOS 


SEÑOR PRESIDENTE. - Habiendo número, está abierta 
la sesión. 


(Es la hora 16 y 8 minutos) 
-Dése cuenta de los asuntos entrados. 
(Se da de los siguientes:) 
“Montevideo, 15 de mayo de 1996. 
La Presidencia de la Asamblea General remite va- 


rios Mensajes del Poder Ejecutivo comunicando haber 
dictado los siguientes Decretos y Resoluciones: 
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Por el que se dispone el pago de la contribución 
adeudada por parte de la República, al Programa de 
las Naciones Unidas para el Desarrollo. 


Por las que se dispone la entrega de la “Medalla de 
la República Oriental del Uruguay” al señor Renato 
Prado Guimaraes, Embajador Extraordinario y Pleni- 
potenciario de la República Federativa del Brasil; al 
Dr. Jaques Diouf, Director General de la Organización 
de las Naciones Unidas para la Agricultura y la Ali- 
mentación; al Dr. George A. O. Alleyne, Director Ge- 
neral de la Organización Panamericana de la Salud. 


Por la que se establece un régimen especial para la 
contratación de fletes desde y hacia la terminal portua- 
ria de Nueva Palmira. 


Comunicando las resoluciones adoptadas por el Con- 
sejo Directivo Central de ta Administración Nacional 
de Educación Pública por las que se modifican pre- 
ventivos de ingresos y egresos. 


-Ténganse presente. 


La Presidencia de la Asamblea General remite va- 
rias notas del Tribunal de Cuentas de la República 
comunicando las resoluciones adoptadas en los siguien- 
tes expedientes: 


Del Ministerio de Economía y Finanzas: rela- 
cionada con inclusión de deuda en el déficit. 


Del Ministerio de Ganadería, Agricultura y 
Pesca; relacionada con el sumario administrativo a 
un funcionario del Servicio veterinario de Paso de 
los Toros. 


Del Consejo de Capacitación Profesional: re- 
lacionada con el Ejercicio cerrado el 31 de diciem- 
bre de 1993. 


De la Universidad de la República: relaciona- 
da con el Balance de Ejecución Presupuestal co- 
rrespondiente al Ejercicio 1994, 


Del Banco de Seguros del Estado: relacionada 
con el Estado de Resultados y Estado de Situación 
Patrimonial correspondiente al Ejercicio finalizado 
el 31 de diciembre de 1992. 


De la Comisión Honoraria para la Adminis- 
tración y Ejecución de las Obras del Centro Auxi- 
liar de Pando: relacionada con los Estados Conta- 
bles al 31 de diciermbre de 1994. 


-Ténganse presente. 
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4) SOLICITUDES DE LICENCIA 
SEÑOR PRESIDENTE. - Dése cuenta de una solicitud de 
ticencia. 


La Cámara de Representantes remite nota adjun- 
tando la versión taquigráfica de las palabras pronun- 
ciadas por el señor Diputado León Morelli, relaciona- 
das con las inspecciones técnicas realizadas a los vehí- 
culos de transporte carretero. 


-Téngase presente y agréguese a sus antecedentes.” 


(Se da de la siguiente:) 


“El señor Presidente del Senado solicita licencia 
desde el día 23 de mayo al 2 de junio”. 


-Léase. 
(Se lee:) 
“Montevideo, 15 de mayo de 1996. 


Señor Vicepresidente de la 
Cámara de Senadores 

Por la presente comunico al Cuerpo que ocuparé la 
Presidencia de la República entre los días 23 de mayo 
y 2 de junio, en virtud del viaje del Presidente de la 
República, Doctor Julio María Sanguinetti a la Repú- 
blica Italiana y a Rumania; y entre los días 9 de junio 
y 11 de junio con motivo de realizar el señor Presiden- 
te de la República una visita oficial a la República del 
Paraguay. 


Saludo a usted muy atentamente, 
Hugo Batalla. PRESIDENTE”. 
-Se va a votar si se concede la licencia solicitada. 
(Se vota:) 
-18 en 19. Afirmativa. 
Dése cuenta de otra solicitud de licencia. 
(Se da de la siguiente:) 


“El señor Senador Pereyra solicita licencia a partir 
del 1” de junio y hasta el 30 del mismo mes”. 


-Léase. 


(Se lee:) 
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“Montevideo, 14 de mayo de 1996, 


Señor 

Presidente de la Cámara de Senadores 
Dr. Hugo Batalla 

Presente 


De mi mayor consideración: 

Por la presente vengo a solicitar licencia a partir 
del 1? de junio y hasta el 30 del mismo mes. La razón 
es que, deberé -con otros Legisladores- representar al 
Parlamento Nacional en la Conferencia que la Comi- 
sión Especial de la Unión Interparlamentaria Mundial 
celebrará con la colaboración de UNESCO, a desarro- 
llarse en París entre el 3 y el 6 de junio, sobre Educa- 
ción, Ciencia, Cultura y Comunicación en vísperas del 
siglo XXI y a que posteriormente permaneceré unos 
días más en el exterior. 

Sin otro particular saludo a Ud. atentamente 

Carlos Julio Pereyra. Senador.” 
-Se va a votar si se concede la licencia solicitada. 
(Se vota:) 
-18 en 19. Afirmativa. 
Oportunamente será convocado al suplente respectiva. 
Dése cuenta de otra solicitud de licencia, 


(Se da de la siguiente:) 


“El señor Senador Santoro solicita licencia desde 
el 23 de mayo al 3 de junio inclusive”. 


-Léase. 
(Se lee:) 
“Montevideo, 15 de mayo de 1996. 


Señor Presidente de la 
Cámara de Senadores 
Dr. Hugo Batalla 
Presente 


Señor Presidente: 


De acuerdo a lo que dispone el Art. 1? de la 
Ley N” 10.618, de 24 de mayo de 1945, modifica- 
do por el artículo 1” de la Ley N* 16.465, vengo a 
solicitar licencia, y la convocatoria del suplente que 
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corresponda, desde el día 23 de mayo inclusive al día 
3 de junio de 1996, por ausentarme del país como 
integrante de la comitiva que acompaña al señor Presi- 
dente de la República Dr. Julio María Sanguinetti, en 
viaje a Italia y Rumania. 
Saluda al señor Presidente muy atentamente. 

Dr. Walter R. Santoro. Senador.” 
-Se va a votar si se concede la licencia solicitada. 
(Se vota:) 
-17 en 13. Afirmativa. 
Oportunamente será convocado el suplente respectivo. 
Dése cuenta de otra solicitud de licencia. 


(Se da de la siguiente:) 


“El. señor Senador Virgili solicita licencia por el 
día de la fecha”. 


-Léase. 
(Se lee:) . 
“Montevideo, 15 de mayo de 1996. 


Sr. Presidente de la Cámara de Senadores 
Dr. Hugo Batalla 


Por la presente comunico a Ud. que por compromi- 
sos contraídos con anterioridad me veo imposibilitado 
de asistir a la sesión del día de hoy. 

Orlando Virgili. Senador.” 
-Se va a votar si se concede la licencia solicitada. 
(Se vota:) 
-19 en 19. Afirmativa. UNANIMIDAD. 
Dése cuenta de otra solicitud de licencia. 


(Se da de la siguiente:) 


“El señor Senador Heber solicita licencia por el día 
de la fecha”. 


-Léase. 


(Se lee:) 
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“Montevideo, 15 de mayo de 1996. 

Sr. Presidente del Senado de la República 

Dr. Hugo Batalla 

Presente 

De mi consideración: 

Motiva la presente, informarlo que me encuentro 
enfermo por lo que solicito se me conceda licencia por 
el día de la fecha. 


Sin otro particular, saludo a Ud. muy atentamente. 


Luis Alberto Heber. Senador.” 


-Se va a votar si se concede la licencia solicitada. 
(Se vota:) 
-24 en 25. Afirmativa. 


INTEGRACION DEL CUERPO 


SEÑOR PRESIDENTE. - Dése cuenta de dos notas de 


desistimiento llegadas a la Mesa. 


(Se da de las siguientes:) 

“Los señores Tabaré Hackenbruch y Enzo Masche- 
roni Arnábal comunican por nota que por esta vez no 
aceptan la convocatoria de que han sido objeto”. 
-Léanse. 

(Se leen:) 


“Canelones, 15 de mayo de 1996. 


Sr. Presidente de la Cámara de Senadores 
Dr. Hugo Batalla 


De mi mayor consideración: 


Por la presente y. por única vez no acepto la convo- 
catoria a integrar la honorable Cámara de Senadores. 


Sin otro particular saluda a Ud. muy atentamente. 
Tabaré Hackenbruch. Intendente Municipal.” 
“Montevideo, 15 de mayo de 1996. 


Señor Presidente de la Cámara de Senadores 
Dr. Hugo Batalla 
Presente 


De mi mayor consideración: 


Al ser convocado por el Senado para integrar ese 
Cuerpo, como suplente del Senador Carlos Julio Pe- 
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reyra, manifiesto que, en esta oportunidad no acepto la 
convocatoria. 


Saludo a Ud. muy atentamente 
Enzo Mascheroni Arnábal.” 


-Queda convocado, a partir del 1” de junio, el señor Ricar- 
do Rocha Imaz. 


No hay oradores inscriptos para la hora previa. 


6) CONVENCION DE LAS NACIONES UNIDAS SO- 
BRE LA PRESCRIPCION EN MATERIA DE COM. 
PRAVENTA INTERNACIONAL DE MERCADE- 
RIAS Y PROTOCOLO, POR EL CUAL SE ENMIEN- 
DA DICHA CONVENCION 


SEÑOR MILLOR. - Pido la palabra para una cuestión de 
orden. 


SEÑOR PRESIDENTE. - Tiene la palabra el señor Sena- 
dor. 


SEÑOR MILLOR. - Quisiera saber si en el día de hoy 
podemos efectuar el informe verbal sobre una Carpeta que 
se repartió en la sesión del día de ayer. y que por una 
pequeña confusión no pudimos brindar. Se trata de la Car- 
peta N* 347/95 de la Comisión de Asuntos Internacionales, 
Distribuido N* 625/95. 


SEÑOR PRESIDENTE. - Puede hacerse, siempre que el 
Cuerpo lo entienda pertinente por 16 votos conformes. 


SEÑOR MILLOR. - Entonces, formulo moción para que 
este asunto se declare urgente y se trate de inmediato. 


SEÑOR PRESIDENTE. - Se va a votar la moción formu- 
lada. 


(Se vota:) 
-19 en 21. Afirmativa. 


Se pasa a considerar el asunto cuya urgencia fue votada: 
“Proyecto de Ley por el que se aprueba la Convención de 
las Naciones Unidas sobre la Prescripción en Materia de 
Compraventa Internacional de Mercaderías. (Carp. N* 347/95 
Rep. N* 208/96)”. 


(Antecedentes:) 


“Carp. N” 347/95 
Rep. N” 208/96 


CAMARA DE REPRESENTANTES 


La Cámara de Representantes, en sesión de hoy, ha 
sancionado el siguiente 
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PROYECTO DE LEY 


Artículo Unico. - Apruébanse la Convención de 
las Naciones Unidas sobre Prescripción en Materia de 
Compraventa Internacional de Mercaderías, adoptada 
en Nueva York el 14 de junio de 1974 y el Protocolo 
por el cual se enmienda dicha Convención, adoptado 
en Viena el 11 de abril de 1980. 


Sala de Sesiones de la Cámara de Representantes, 
en Montevideo, a 14 de noviembre de 1995. 


Guillermo Stirling 
Martín García Nin Presidente 


Secretario 


CONVENCION SOBRE LA PRESCRIPCION EN 
MATERIA DE COMPRAVENTA 
INTERNACIONAL DE MERCADERIAS 
ENMENDADA POR EL PROTOCOLO POR EL 
QUE SE ENMIENDA LA CONVENCION SOBRE 
LA PRESCRIPCION EN MATERIA DE 
COMPRAVENTA INTERNACIONAL DE 
MERCADERIAS 


Preámbulo 
Los Estados Partes en la presente Convención, 


Considerando que el comercio internacional cons- 
tituye un factor importante para fomentar las relacio- 
nes amistosas entre los Estados, 


Creyendo que la aprobación de normas uniformes 
que regulen el plazo de prescripción en la compraven- 
ta internacional de mercaderías facilitaría el desarrollo 
del comercio mundial, 


Han convenido en lo siguiente: 
PARTE Il. DISPOSICIONES SUSTANTIVAS 
Ambito de aplicación 
Artículo 1 


1. La presente Convención determinará los casos 
en que los derechos y acciones que un comprador y un 
vendedor tengan entre sí derivados de un contrato de 
compraventa internacional de mercaderías, o relativos 
a su incumplimiento, resolución o nulidad, no' puedan 
ya ejercitarse a causa de la expiración de un plazo. 
Ese plazo se denominará en lo sucesivo “plazo de pres- 
cripción”, 


2. La presente Convención no afectará a los plazos 
dentro de los cuales una de las partes, como condición 
para adquirir o ejercitar su derecho, deba notificar a la 
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das o previstas por las partes en el momento de 
la celebración del contrato; 


otra o realizar cualquier acto que no sea el de iniciar 
un procedimiento. 


3. En la presente Convención: 


a) por “comprador', “vendedor” y “parte” se enten- 
derá las personas que compren o vendan, o se 
obliguen a comprar o vender mercaderías, y sus 
sucesores o causahabientes en los derechos y 
obligaciones originados por el contrato de com- 
praventa; 


b) por “acreedor” se entenderá la parte que trate de 
ejercitar un derecho independientemente de que 
éste se refiera o no a una cantidad de dinero; 


c) por 'deudor” se entenderá la parte contra la que 
el acreedor trate de ejercitar tal derecho; 


d) por “incumplimiento del contrato' se entenderá 
toda violación de las obligaciones de una parte 
o cualquier cumplimiento que no fuere confor- 
me al contrato; 


c) por “procedimiento” se entenderá los procedi- 
mientos contenciosos judiciales, arbitrales y ad- 
ministrativos; 


f) el término “persona” incluirá toda sociedad, aso- 
ciación o entidad, privada o pública, que pueda 
demandar o ser demandada; 


g) el término “escrito” abarcará los telegramas y 
télex; 


h) por “año” se entendérá el año contado con arre- 
glo al calendario gregoriano, 


Artículo 2 
A dos efectos de la presente Convención: 


a) se considerará que un contrato de compraventa 
de mercaderías es internacional cuando, al tiem- 
po de su celebración, el comprador y el vende- 
dor tengan sus establecimientos en Estados di- 
ferentes; 


b) el hecho de que las partes tengan sus estableci- 
mientos en Estados diferentes no será tenido en 
cuenta cuando ello no resulte del contrato, ni de 
tratos entre ellas, ni de información revelada 
por las partes en cualquier momento antes de la 
celebración del contrato, o al celebrarlo; 


c) cuando una de las partes en el contrato de com- 
praventa tenga establecimientos en más de un 
Estado, su establecimiento será el que guarde la 
relación más estrecha con el contrato y su eje- 
cución, habida cuenta de circunstancias conoci- 


d) cuando una de las partes no tenga estableci- 
miento, se tendrá en cuenta su residencia habi- 
tual; 


e) no se tendrán en cuenta ni la nacionalidad de las 
partes, ni la calidad o el carácter civil o comer. 
cial de ellas o del contrato. 


Artículo 3* 

1. La presente Convención sólo se aplicará: 

a) cuando, en el momento de la celebración del con- 
trato, los establecimientos de las partes en un con- 
trato de compraventa internacional de mercade- 
rías estén situados en Estados Contratantes; o 

b) cuando, en virtud de las normas del derecho in- 
ternacional privado, la ley de un Estado Contra- 


tante sea aplicable al contrato de compraventa. 


2. La presente Convención no se aplicará cuando 


las partes hayan excluido expresamente su aplicación. 


Artículo 4** 


La presente Convención no se aplicará a las com- 


praventas: 


* Texto enmendado de conformidad con el artículo 1 
del Protocolo de 1980, Los Estados que hagan una 
declaración con arreglo al artículo 36 bis (artículo 
XIl del Protocolo de 1980) quedarán obligados por cl 
texto del artículo 3 originalmente aprobado en la Con- 
vención sobre la prescripción de 1974. El texto del 
artículo 3 originalmente aprobado cra el siguiente: 


“Artículo 3 


I. La presente Convención sólo se aplicará cuando, en 
el momento de la celebración del contrato, los esta- 
blecimientos de las partes en un contrato de com- 
praventa internacional de mercaderías estén situados 
en Estados Contratantes. 


2. Salvo disposición en contrario de la presente Con- 
vención, ésta se aplicará sin tomar en consideración 
la ley que sería aplicable en virtud de las reglas del 
derecho internacional privado. 


3. La presente Convención no se aplicará cuando las 
partes hayan excluido expresamente su aplicación.' 


** Texto de los párrafos a) y e) enmendado de confor- 
midad con el artículo II del Protocolo de 1980. El 
texto de los párrafos a) y e) del artículo 4 original- 
mente aprobado en la Convención sobre la prescrip- 
ción de 1974, antes de ser enmendados por el Proto- 
colo de 1980, era el siguiente: 


a) de mercaderías compradas para uso personal, fami- 
liar o doméstico; 


e) de buques, embarcaciones y aeronaves. 
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a) de mercaderías compradas para uso personal, 
familiar o doméstico, salvo que el vendedor, en 
cualquier momento antes de la celebración del 
contrato o en el momento de su celebración, no 
hubiera tenido ni debiera haber tenido conoci- 
miento de que las mercaderías se compraban 
para ese uso; 


b) en subastas; 


c) en ejecución de sentencia u otras que se reali- 
cen por resolución legal; 


d) de títulos de crédito, acciones emitidas por so- 
ciedades, títulos de inversión, títulos negocia- 
bles y dinero; 


e) de buques, embarcaciones, aerodeslizadores y 
aeronaves; 


f de electricidad. 
Artículo 5 


La presente Convención no se aplicará a las accio- 
nes fundadas en: 


a) cualquier lesión corporal o la muerte de una 
persona, 


b) daños nucleares causados por las mercaderías 
vendidas; 


c) privilegios, gravámenes o cualquier otra garan- 
tía; 


d) sentencias o laudos dictados en procedimientos; 


e) títulos que sean ejecutivos según la ley del lu- 
gar en que se solicite la ejecución; 


f) letras de cambio, cheques o pagarés. 


Artículo 6 


I. La presente Convención no se aplicará a los 
contratos en los que la parte principal de las obligacio- 
nes del vendedor consista en suministrar mano de obra 
o prestar otros servicios. 


2. Se asimilan a las compraventas los contratos que 
tengan por objeto el suministro de mercaderías que 
hayan de ser manufacturadas o producidas, a menos 
que quien las encargue asuma la obligación de propor- 
cionar una parte esencial de los materiales necesarios 
para dicha manufactura o producción. 
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Artículo 7 


En la interpretación y aplicación de las disposicio- 
nes de la presente Convención, se tendrán en cuenta su 
carácter internacional y la necesidad de promover su 
uniformidad. 


Duración y comienzo del plazo de prescripción 
Artículo 8 
El plazo de prescripción será de cuatro años. 
Artículo 9 


1. Salvo las disposiciones de los artículos 10, 11 y 
12, el plazo de prescripción comenzará en la fecha en 
que la acción pueda ser ejercitada. 


2. El comienzo del plazo de prescripción no se 
diferirá por causa de: 


a) que una parte deba notificar a la otra en los 
términos del párrafo 2 del artículo t, o 


b) que cualquier cláusula de un compromiso de 
arbitraje establezca que no surgirá derecho al- 
guno en tanto no se haya dictado el laudo arbi- 
tral. 


Artículo 10 


l. La acción dimanada de un incumplimiento del 
contrato podrá ser ejercitada en la fecha en que se 
produzca tal incumplimiento. 


2. La acción dimanada de un vicio u otra falta de 
conformidad de las mercaderías podrá ser ejercitada 
en la fecha en que éstas sean entregadas efectivamente 
al comprador o en la fecha en que el comprador rehuse 
el recibo de dichas mercaderías. 


3. La acción basada en el dolo cometido antes o al 
momento de la celebración del contrato, o durante su 
cumplimiento, podrá ser ejercitada en la fecha en que 
el dolo fue o pudiera haber sido razonablemente des- 
cubierto. 


Artículo 11 


Si el vendedor ha dado, respecto de las mercade- 
rías vendidas, una garantía expresa válida durante cierto 
período, especificado o no, el plazo de prescripción de 
una acción fundada en la garantía comenzará a correr 
a partir de la fecha en que el comprador notifique al 
vendedor el hecho en que funde su reclamación. Tal 
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fecha no podrá ser nunca posterior a la expiración del 
período de garantía. 


Artículo 12 


1, Cuando, en los casos previstos por la Ley aplica- 
ble al contrato, una parte tenga derecho a declararlo 
resuelto antes de la fecha en que corresponda su cum- 
plimiento, y ejercite tal derecho, el plazo de prescrip- 
ción correrá a partir de la fecha en que tal decisión sea 
comunicada a la otra parte. Si la resolución del contra- 
to no fuese declarada antes de la fecha establecida 
para su cumplimiento, el plazo de prescripción correrá 
a partir de esta última. 


2. El plazo de prescripción de toda acción basada 
en el incumplimiento, por una parte, de un contrato 
que establezca prestaciones o pagos escalonados co- 
rrerá, para cada una de las obligaciones sucesivas, a 
partir de la fecha en que se produzca el respectivo 
incumplimiento. Cuando de acuerdo con la Ley apli- 
cable al contrato, una parte se encuentre facultada para 
declarar la resolución del contrato en razón de tal in- 
cumplimiento y ejercite su derecho, el plazo de pres- 
cripción de todas las obligaciones sucesivas correrá a 
partir de la fecha en la que la decisión sea comunicada 
a la otra parte. 


Cesación y prórroga del plazo de prescripción 
Artículo 13 


El plazo de prescripción dejará de correr cuando el 
acreedor realice un acto que la Ley del tribunaí donde 
sea incoado el procedimiento considere como inicia- 
ción de un procedimiento judicial contra el deudor o 
como demanda entablada dentro de un proceso ya ini- 
ciado contra este último, con la intención del acreedor 
de solicitar la satisfacción o el reconocimiento de su 
derecho. 


Artículo 14 


1. Cuando las partes hayan convenido en someterse 
a arbitraje, el plazo de prescripción cesará de correr a 
partir de la fecha en que una de ellas inicie el procedi- 
miento arbitral según la forma prevista por el compro- 
miso de arbitraje o por la Ley aplicable a dicho proce- 
dimiento. 


2. En ausencia de toda disposición al efecto, el 
procedimiento de arbitraje se considerará iniciado en 
la fecha en que el requerimiento de someter la contro- 
versia al arbitraje sea notificado en la residencia habi- 
tual o en el establecimiento de la otra parte, o, en su 
defecto, en su última residencia o último estableci- 
miento conocidos. 
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Artículo 15 


En todo procedimiento que no sea de los previstos 
en los artículos 13 y 14, comprendidos los iniciados 
con motivo de: 


a) la muerte o incapacidad del deudor, 


b) la quiebra del deudor, o toda situación de inso)- 
vencia relativa a la totalidad de sus bienes, o 


c) la disolución o la liquidación de una sociedad, 

asociación o entidad, cuando ésta sea la deudo- 

ra, el plazo de prescripción dejará de correr cuan- 

do el acreedor haga valer su derecho en tal pro- 

cedimiento con el objeto de obtener su satistac- 

ción o reconocimiento, con sujeción a la Ley 
aplicable a dicho procedimiento. 


Artículo 16 


A los efectos de los artículos 13, 14 y 15, la recon- 
vención se considerará entablada en la misma fecha en 
que lo fue la demanda a la que se opone, siempre que 
tanto la demanda como la reconvención se refieran al 
mismo contrato o a varios contratos celebrados en el 
curso de la misma transacción. 


Artículo 17 


1. Cuando se haya iniciado un procedimiento con 
arreglo a lo establecido en los artículos 13, 14, 156 16 
antes de la expiración del plazo de prescripción, se 
considerará que éste ha seguido corriendo si el proce- 
dimiento termina sin que haya recaído una decisión 
sobre el fondo del asunto. 


2. Cuando, al término de dicho procedimiento, el 
plazo de prescripción ya hubiera expirado o faltara 
menos de un año para que expirase, el acreedor tendrá 
derecho a un plazo de un año contado a partir de la 
conclusión del procedimiento. 


Artículo 18 


1. El procedimiento iniciado contra el deudor hará 
que el plazo de prescripción previsto en esta Conven- 
ción cese de correr con respecto al codeudor solidario 
siempre que el acreedor informe a este último por es- 
crito, dentro de dicho plazo, de la iniciación de proce- 
dimiento. 


2. Cuando el procedimiento sea iniciado por un 
subadquirente contra el comprador, el plazo de pres- 
cripción previsto en esta Convención cesará de correr 
en cuanto a las acciones que correspondan al compra- 
dor contra el vendedor, a condición de que aquél in- 
forme por escrito a éste, dentro de dicho plazo, de la 
iniciación del procedimiento. 
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3. Cuando haya concluido el procedimiento men- 
cionado en los párrafos 1 y 2 del presente artículo, se 
considerará que el plazo de prescripción respecto de la 
acción del acreedor o del comprador contra el codeu- 
dor solidario o contra el vendedor no ha dejado de 
correr, en virtud .de los párrafos 1 y 2 del presente 
artículo, pero el acreedor o el comprador tendrán dere- 
cho a un año suplementario contado a partir de la 
fecha de la terminación del procedimiento, si para esa 
fecha el plazo de prescripción hubiese expirado o fal- 
tase menos de un año para su expiración. 


Artículo 19 


Cuando el acreedor realice en el Estado en que el 
deudor tenga su establecimiento y antes de que con- 
cluya el plazo de prescripción cualquier acto, que no 
sea de los previstos en los artículos 13, 14, 15 y 16, 
que, según la Ley de dicho Estado, tenga el efecto de 
reanudar el plazo de prescripción, un nuevo plazo de 
cuatro años comenzará a correr a partir de la fecha 
establecida por dicha Ley. 


Artículo 20 


1. Si antes de la expiración del plazo de prescrip- 
ción el deudor reconoce por escrito su obligación res- 
pecto del acreedor, un nuevo plazo de cuatro años 
comenzará a correr a partir de tal reconocimiento. 


2. El pago de intereses o el cumplimiento parcial 
de una obligación por el deudor tendrá el mismo efec- 
to que el reconocimiento a que se refiere el párrafo 
precedente, siempre que razonablemente pueda dedu- 
cirse de dicho pago o cumplimiento que el deudor ha 
reconocido su obligación. 


Artículo 21 


Cuando, en virtud de circunstancias que no le sean 
imputables y-que no pudiera evitar ni superar, el acree- 
dor se encontrase en la imposibilidad de hacer cesar el 
curso de la prescripción, el plazo se prolongará un año 
contado desde el momento en que tales circunstancias 
dejaren de existir. 


Modificación del plazo de prescripción 
por las partes 


Artículo 22 


1. El plazo de prescripción no podrá ser modifica- 
do ni afectado por ninguna declaración o acuerdo en- 
tre las partes, a excepción de los casos previstos en el 
párrafo 2 del presente artículo. 


2. El deudor podrá, en cualquier momento durante 
el curso del plazo de prescripción, prorrogarlo me- 


CAMARA DE SENADORES 


diante declaración por escrito hecha al acreedor. Di- 
cha declaración podrá ser reiterada. 


3. Las disposiciones del presente artículo no afec- 
tarán a la validez de las cláusulas del contrato de com- 
praventa en que se estipule, para iniciar el procedi- 
miento arbitral, un plazo de prescripción menor que el 
que se establece en la presente Convención, siempre 
que dichas cláusulas sean válidas con arreglo a la Ley 
aplicable al contrato de compraventa. 


Límite general del plazo de prescripción 
Artículo 23 


No obstante lo dispuesto en la presente Conven- 
ción, el plazo de prescripción en todo caso expirará a 
más tardar transcurridos diez años contados a partir de 
la fecha en que comience a correr con arreglo a los 
artículos 9, 10, 11 y 12 de la presente Convención. 


Efectos de la expiración del plazo 
de prescripción 


Artículo 24 


La expiración del plazo de prescripción en cual- 
quier procedimiento sólo será tenida en cuenta si es 
invocada por una de las partes en ese procedimiento. 


Artículo 25 


1. Salvo lo dispuesto en el párrafo 2 del presente 
artículo y en el artículo 24, no se reconocerá ni surtirá 
efecto en procedimiento alguno ninguna acción que se 
haya iniciado con posterioridad a la expiración del 
plazo de prescripción. 


2. No obstante la expiración del plazo de prescrip- 
ción, una de las partes podrá invocar su derecho y 
oponerlo a la otra parte como excepción O compensa- 
ción, a condición de que, en este último caso: 


a) los dos créditos tengan su origen en el mismo 
contrato o en varios contratos concertados en el 
curso de la misma transacción, O 


b) los derechos hubieran podido ser compensados 
en cualquier momento antes de la expiración 
del plazo de prescripción. 


Artículo 26 


Cuando el deudor cumpla su obligación después de 
la expiración del plazo de prescripción, no tendrá de- 
recho por ese motivo a pedir restitución, aunque en la 
fecha en que hubiera cumplido su obligación ignorase 
que el plazo había expirado. 
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Artículo 27 


La expiración del plazo de prescripción en relación 
con la deuda principal operará el mismo efecto respec- 
to de la obligación de pagar los intereses que a ella 
correspondan. 


Cómputo del plazo de prescripción 
Artículo 28 


1. El plazo de prescripción será computado de tal 
manera que concluya en la medianoche del día que 
corresponde a la fecha en que comenzó su curso. En 
caso de que no haya tal fecha, expirará en la mediano- 
che del último día del último mes del plazo de pres- 
cripción. 


2. El plazo de prescripción se computará con refe- 
rencia a la fecha del lugar donde se inicie el procedi- 
miento. 


Artículo 29 


Si el último día del plazo de prescripción fuera 
feriado o inhábil para actuaciones judiciales e impl- 
diera la iniciación del procedimiento judicial en la 
jurisdicción en que el acreedor inicie dicho procedi- 
miento o: proteja su derecho tal como lo prevén los 
artículos 13, 14 6 15, el plazo de prescripción se pro- 
longará al primer día hábil siguiente. 


Efectos internacionales 
Artículo 30 


Los actos y circunstancias comprendidos en los ar- 
tículos 13 a 19 que ocurran en un Estado contratante 
surtirán efectos, para los fines de la presente Conven- 
ción, en otro Estado contratante, a condición de que el 
acreedor haya adoptado todas las medidas razonables 
para que el deudor se encuentre informado de tales 
actos o circunstancias lo antes posible. 


PARTE II. APLICACION 
Artículo 31 


1. Todo Estado contratante integrado por dos o más 
unidades territoriales en las que, con arreglo a su Cons- 
titución, sean aplicables distintos sistemas jurídicos en 
relación con las materias objeto de la presente Con- 
vención, podrá declarar, en el momento de la firma, la 
ratificación o la adhesión, que la presente Convención 
se aplicará a todas sus unidades territoriales o sólo a 
una o varias de ellas, y podrá rectificar su declaración 
en cualquier momento mediante otra declaración. 
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2. Esas declaraciones serán notificadas al Secreta- 
rio General de las Naciones Unidas, y en ellas se hará 
constar expresamente a qué unidades territoriales se 
aplica la Convención. 


3. Si el Estado contratante mencionado en el párra- 
fo 1 del presente artículo no hace ninguna declaración 
en el momento de la firma, la ratificación o la adhe- 
sión, la Convención surtirá efectos en todas las unida- 


des territoriales de ese Estado. 


*4, Si, en virtud de una declaración hecha confor- 
me a este artículo, la presente Convención se aplica a 
una O varias de la unidades territoriales de un Estado 
Contratante, pero no a todas ellas, y si el estableci- 
miento de una de las partes en el contrato está situado 
en ese Estado, se considerará que, a los efectos de la 
presente Convención, ese establecimiento no está en 
un Estado Contratante, a menos que se encuentre en 
una unidad territorial a la que se aplique la Conven- 
ción. 


Artículo 32 


Cuando en la presente Convención-se haga referen- 
cia a la ley de un Estado en el que rijan diferentes 
sistemas jurídicos, se entenderá que se trata de la ley 
del sistema jurídico particular que corresponda. 


Artículo 33 


Cada Estado contratante aplicará las disposiciones 
de la presente Convención a los contratos que se cele- 
bren en la fecha de entrada en vigor de esta Conven- 
ción y posteriormente. 


PARTE Il. DECLARACIONES Y RESERVAS 
Artículo 34** 


1. Dos o más Estados Contratantes que, en las ma- 
terias que se rigen por la presente Convención, tengan 


* Nuevo párrafo 4, agregado de conformidad con el 
artículo II del Protocolo de 1980. 


** Texto enmendado de conformidad con el artículo IV 
del Protocolo de 1980. El texto del artículo 34 origi- 
nalmente aprobado en la Convención sobre la pres- 
cripción de 1974, antes de ser enmendado por el 
Protocolo de 1980, era el siguiente: 


“Artículo 34 


Dos o más Estados contratantes podrán declarar en cual- 
quier momento que todo contrato de compraventa entre un 
vendedor con establecimiento en uno de ellos y un compra- 
dor con establecimiento en otro de ellos no se regirá por la 
presente Convención, porque, respecto de las materias que 
la misma regula, aplican disposiciones jurídicas idénticas o 
semejantes”. 
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normas jurídicas idénticas o similares podrán declarar, 
en cualquier momento, que la Convención no se apli- 
cará a los contratos de compraventa internacional de 
mercaderías cuando las partes tengan sus estableci- 
mientos en esos Estados. Tales declaraciones podrán 
hacerse conjuntamente o mediante declaraciones uni- 
laterales recíprocas. 


2. Todo Estado Contratante que, en las materias 
que se rigen por la presente Convención, tenga normas 
jurídicas idénticas o similares a las de uno o varios 
Estados no contratantes podrá declarar, en cualquier 
momento, que la Convención no se aplicará a los con- 
tratos de compraventa internacional de mercaderías 
cuando las partes tengan sus establecimientos en esos 
Estados. 


3. Si un Estado respecto del cual se haya hecho 
una declaración conforme al párrafo 2 de ese artículo 
llega a ser ulteriormente Estado Contratante, la decla- 
ración surtirá los efectos de una declaración hecha con 
arreglo al párrafo 1 desde la fecha en que la Conven- 
ción entre en vigor respecto del nuevo Estado Contra- 
tante, siempre que el nuevo Estado Contratante suscri- 
ba esa declaración o haga una declaración unilateral 
de carácter recíproco. 


Artículo 35 


Los Estados Contratantes podrán declarar, en el 
momento del depósito de su instrumento de ratifica- 
ción o de adhesión, que no aplicarán las disposiciones 
de la presente Convención a las acciones de nulidad. 


Artículo 36 


Todo Estado podrá declarar, en el momento del 
depósito de su instrumento de ratificación o de adhe- 
sión, que no se considerará obligado a aplicar las dis- 
posiciones del artículo 24 de la presente Convención. 


Artículo 36 bis (artículo XII del Protocolo) 


Todo Estado podrá declarar, en el momento del 
depósito de su instrumento de adhesión o de su notifi- 
cación conforme al artículo 43 bis, que no quedará 
obligado por las enmiendas al artículo 3 hechas en el 
artículo 1 del Protocolo de 1980*, Toda declaración 
hecha conforme a este artículo se hará constar por 
escrito y se notificará formalmente al depositario. 


* En ese caso, el Estado quedará obligado en virtud 
del artículo 3 de ta Convención no enmendada. Véa- 
se el texto en la nota al artículo 3. 
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Artículo 37%" 


La presente Convención no prevalecerá sobre nin- 
gún acuerdo internacional ya celebrado o que se cele- 
bre que contenga disposiciones relativas a las materias 
que se rigen por la presente Convención, siempre que 
las partes tengan sus establecimientos en Estados par- 
tes en ese acuerdo. 


Artículo 38 


1, Todo Estado Contratante que sea parte en una 
convención ya existente relativa a la compraventa in- 
ternacional de mercaderías podrá declarar, en el mo- 
mento de efectuar el depósito de su instrumento de 
ratificación o adhesión, que aplicará la presente Con- 
vención exclusivamente a los contratos de compraven- 
ta internacional de mercaderías definidos en esa con- 
vención ya existente, 


2. Esa declaración dejará de surtir efecto el primer 
día del mes que siga a la fecha de expiración de un 
plazo de doce meses a partir de la entrada en vigor de 


una nueva convención sobre la compraventa interna- 


cional de mercaderías concertada bajo los auspicios de 
las Naciones Unidas. 


Artículo 39 


No se permitirá ninguna reserva, salvo las que se 
hagan de conformidad con los artículos 34, 35, 36, 36 
bis y 38. 


Artículo 40 


1. Las declaraciones hechas con arreglo a lo dis- 
puesto en la presente Convención deberán dirigirse al 
Secretario General de las Naciones Unidas y empeza- 
rán a surtir efecto en el mismo momento en que entre 
en vigor la Convención respecto al Estado interesado, 
salvo que se trate de declaraciones hechas ulterior- 
mente, Estas últimas empezarán a surtir efecto el pri- 
mer día del mes siguiente a la expiración del período 
de seis meses subsiguiente a la fecha en que el Secre- 
tario General haya recibido las declaraciones*, Las 


** Texto enmendado de conformidad con el artículo Y 
del Protocolo de 1980. El texto del artículo 37 origi- 
nalmente aprobado en la Convención sobre la pres- 
cripción de 1974, antes de ser enmendada por el 
Protocolo de 1980, era el siguiente: 


“Artículo 37 


La presente Convención no prevalecerá sobre las con- 
venciones ya celebradas o que se celebren que contengan 
disposiciones relativas a las materias que se rigen por la 
presente Convención, siempre que las partes tengan sus es- 
tablecimientos en Estados partes en esa convención”. 
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declaraciones unilaterales recíprocas hechas conforme 
al artículo 34 surtirán efecto el primer día del mes 
siguiente a la expiración de un plazo de seis meses 
contados desde la fecha en que el Secretario General 
de las Naciones Unidas haya recibido la última decla- 
ración*. 


2. Todo Estado que haya hecho una declaración 
con arreglo a lo dispuesto en la presente Convención 
podrá retirarla en cualquier momento mediante el en- 
vío de una notificación al Secretario General de las 
Naciones Unidas. Este retiro empezará a surtir efecto 
en el primer día del mes siguiente a la expiración del 
período de seis meses subsiguiente a la fecha en que el 
Secretario General haya recibido la notificación. En 
caso de que la declaración se haya hecho de conformi- 
dad con el artículo 34 de la presente Convención, el 
retiro hará inoperante, a partir de la fecha en que em- 
piece a surtir efecto, cualquier declaración recíproca 
que haga otro Estado con arreglo a lo dispuesto en 
dicho artículo. 


PARTE IV. CLAUSULAS FINALES 
Artículo 41 


La presente Convención** estará abierta a la firma 
de todos los Estados hasta el 31 de diciembre de 1975, 
en la Sede de las Naciones Unidas. 


Artículo 42 


La presente Convención** estará sujeta a ratifica- 
ción. Los instrumentos de ratificación se depositarán 
en poder del Secretario General de las Naciones Uni- 
das. 


Artículo 43 


La presente Convención** quedará abierta a la 
adhesión de todo Estado. Los instrumentos de adhe- 
sión se depositarán en poder del Secretario General de 
las Naciones Unidas. 


Artículo 43 bis (artículo X del Protocolo) 


Si un Estado ratifica la Convención sobre la pres- 
cripción de 1974 o se adhiere a ella después de la 
entrada en vigor del Protocolo de 1980, la ratificación 


* La última oración del párrafo | del artículo 40 (en- 
tre asteriscos) se ha añadido de conformidad con el 
artículo VI de! Protocolo de 1980. 


** Se refiere a la Convención sobre ia prescripción de 
1974. 
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1] 
o la adhesión también constituirán una ratificación de 
la Convención enmendada por el Protocolo de 1980, o 
una adhesión a ella, si el Estado lo notifica al deposi- 
tario. 


Artículo 43 ter (párrafo 2 del artículo VIII del 
Protocolo) 


La adhesión al Protocolo de 1980 de cualquier Es- 
tado que no sea parte contratante en la Convención 
sobre la prescripción de 1974 surtirá el efecto de una 
adhesión a esa Convención enmendada por el Protoco- 
lo, sin perjuicio de lo dispuesto en el artículo 44 bis. 


Artículo 44 


l. La presente Convención entrará en vigor el pri- 
mer día del mes que siga a la fecha de expiración de 
un plazo de seis meses a partir de la fecha en que se 
haya depositado el décimo instrumento de ratificación 
o adhesión. 


2. Para cada Estado que ratifique la Convención o 
se adhiera a ella después de haberse depositado el dé- 
cimo instrumento de ratificación o de adhesión, la Con- 
vención entrará en vigor el primer día del mes que 
siga a la fecha de expiración de un plazo de seis meses 
a partir de la fecha en que tal Estado haya depositado 
su instrumento de ratificación o de adhesión. 


Artículo 44 bis (artículo XI del Protocolo) 


Todo Estado que llegue a ser Parte Contratante en 
la Convención sobre la prescripción de 1974, enmen- 
dada por el Protocolo de 1980, será considerado tam- 
bién, salvo notificación en contrario al depositario, Parte 
Contratante en la Convención no enmendada respecto 
de cualquier Parte Contratante en la Convención que 
no sea aún Parte Contratante en el Protocolo de 1980. 


Artículo 45 


1. Cualquier Estado Contratante podrá denunciar la 
presente Convención mediante notificación al etecto 
al Secretario General de las Naciones Unidas. 


2. La denuncia comenzará a surtir efecto el primer 
día del mes que siga a la fecha de expiración de un 
plazo de 12 meses después del recibo de Ja notifica- 
ción por el Secretario General de las Naciones Unidas, 


Artículo 45 bis (párrafo 3 del artículo XII del 
Protocolo) 


Todo Estado contratante respecto del cual el Proto- 
colo de 1980 deje de surtir efecto en aplicación de los 
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párrafos 1) y 2)* del artículo XI del Protocolo de 
1980 seguirá siendo Parte Contratante en la Conven- 
ción sobre la prescripción de 1974, no enmendada, a 
menos que denuncie la Convención no enmendada, 
conforme al artículo 45 de esa Convención. 


Artículo 46 


El original de la presente Convención, cuyos textos 
en chino, español, francés, inglés y ruso son igualmen- 
te auténticos, será depositado en poder del Secretario 
General de las Naciones Unidas. 


PROTOCOLO POR EL QUE SE ENMIENDA LA 
CONVENCION SOBRE LA PRESCRIPCION EN 
MATERIA DE COMPRAVENTA 
INTERNACIONAL DE MERCADERIAS 


LOS ESTADOS PARTES en el presente Protocolo, 


CONSIDERANDO que el comercio internacional 
constituye un factor importante para el fomento de las 
relaciones amistosas entre los Estados, 


ESTIMANDO que la adopción de normas unifor- 
mes que regulen el plazo de prescripción en la com- 
praventa internacional de mercaderías facilitaría el de- 
sarrollo del comercio mundial. 


CONSIDERANDO que la enmienda de la Conven- 
ción sobre la prescripción en materia de compraventa 
internacional de mercaderías, celebrada en Nueva York 
el 14 de junio de 1974 (Convención sobre la prescrip- 
ción de 1974), para armonizarla con la Convención de 
las Naciones Unidas sobre los contratos de compra- 
venta internacional de mercaderías, celebrada en Vie- 
na el 11 de abril de 1980 (Convención sobre la com- 
praventa, de 1980), facilitaría la adopción de las nor- 
mas uniformes que regulan el plazo de prescripción 
enunciadas en la Convención sobre la prescripción, de 
1974, 


HAN CONVENIDO en enmendar la Convención 
sobre la prescripción, de 1974, de la manera siguiente: 


Artículo 1 


1) Se sustituye el párrafo 1 del artículo 3 por la 
disposición siguiente: 


" * El texto de los párrafos 1) y 2) del artículo XIII del 
Protocolo es el siguiente: 


1. Todo Estado Contratante podrá denunciar el presente 
Protocolo mediante notificación al efecto al deposi- 
tario. 


2. La denuncia surtirá efecto el primer día del mes si- 
guiente a la expiración de un plazo de 12 meses 
contados desde la fecha en que la notificación haya 
sido recibida por el depositario. 
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“1. La presente Convención sólo se aplicará: 


a) cuando, en el momento de la celebración del 
contrato, los establecimientos de las partes en un con- 
trato de compraventa internacional de mercaderías es- 
tén situados en Estados Contratantes; o 


b) cuando, en virtud de las normas del derecho 
internacional privado, la ley de un Estado Contratante 
sea aplicable al contrato de compraventa”. 


2) Se suprime el párrafo 2 del artículo 3. 
3) El párrafo 3 del artículo 3 pasa a ser el párrafo 2. 
Artículo 11 


1) Se suprime el apartado a) del artículo 4 y se 
sustituye por la disposición siguiente: 


“a) de mercaderías compradas para uso personal, 
familiar doméstico, salvo que el vendedor, en cual- 
quier momento antes de la celebración del contrato o 
en el momento de su celebración, no hubiera tenido ni 
debiera haber tenido conocimiento de que las merca- 
derías se compraban para ese uso”; 


2) Se suprime el apartado e) del artículo 4 y se 
sustituye por la disposición siguiente: 


“e) de buques, embarcaciones, aerodeslizadores y 
aeronaves”, 


Artículo MI 


Se añade un nuevo párrafo 4 al artículo 31 con el 
texto siguiente: 


“4, Si, en virtud de una declaración hecha confor- 
me a este artículo, la presente Convención se aplica a 
una o varias de las unidades territoriales de un Estado 
Contratante, pero no a todas ellas, y si el estableci- 
miento de una de las partes en el contrato está situado 
en ese Estado, se considerará que, a los efectos de la 
presente Convención, ese establecimiento no está en 
un Estado Contratante, a menos que se encuentre en 
una unidad territorial a la que se aplique la Conven- 
ción”. 


Artículo IV 


Se suprimen las disposiciones del artículo 34 y se 
sustituyen por las siguientes: 


“1. Dos o más Estados Contratantes que, en las 
materias que se rigen por la presente Convención, ten- 
gan normas jurídicas idénticas o similares podrán de- 
clarar, en cualquier momento, que la Convención no 
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se aplicará a los contratos de compraventa internacio- 
nal de mercaderías cuando las partes tengan sus esta- 
blecimientos en esos Estados. Tales declaraciones po- 
drán hacerse conjuntamente o mediante declaraciones 
unilaterales recíprocas. 


2. Todo Estado Contratante que, en las materias 
que se rigen por la presente Convención, tenga normas 
jurídicas idénticas o similares a las de uno o varios 
Estados no contratantes podrá declarar, en cualquier 
momento que la Convención no se aplicará a los con- 
tratos de compraventa internacional de mercaderías 
cuando las partes tengan sus establecimientos en esos 
Estados. 


3. Si un Estado respecto del cual se haya hecho 
una declaración conforme al párrafo 2 de este artículo 
llega a ser ulteriormente Estado Contratante, la decla- 
ración surtirá los efectos de una declaración hecha con 
arreglo al párrafo | desde la fecha en que la Conven- 
ción entre en vigor respecto del nuevo Estado Contra- 
tante, siempre que el nuevo Estado Contratante suscri- 
ba esa declaración o haga una declaración unilateral 
de carácter recíproco”. 


Artículo V 


Se suprimen las disposiciones del artículo 37 y se 
sustituyen por las siguientes: 


“La presente Convención no prevalecerá sobre nin- 
gún acuerdo internacional ya celebrado o que se cele- 
bre que contenga disposiciones relativas a las materias 
que se rigen por la presente Convención, siempre que 
las partes tengan sus establecimientos en Estados par- 
tes en ese acuerdo”. 


Artículo VI 


Al final del párrafo 1 del artículo 40, se añade la 
disposición siguiente: 


“Las declaraciones unilaterales recíprocas hechas 
conforme al artículo 34 surtirán efecto el primer día 
del mes siguiente a la expiración de un plazo de seis 
meses contados desde la fecha en que el Secretario 
General de las Naciones Unidas haya recibido la últi- 
ma declaración”. 


DISPOSICIONES FINALES 
Artículo VII 


El Secretario General de tas Naciones Unidas que- 
da designado depositario del presente Protocolo. 


Artículo VIH 


1) El presente Protocolo estará abierto a la adhe- 
sión de todos los Estados. 
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2) La adhesión al presente Protocolo de cualquier 
Estado que no sea Parte Contratante en la Convención 
sobre la prescripción, de 1974, surtirá el efecto de una 
adhesión a esa convención enmendada por el presente 
Protocolo, sin perjuicio de lo dispuesto en el artículo 
XL 


3) Los instrumentos de adhesión se depositarán en 
poder del Secretario General de las Naciones Unidas. 


Artículo TX 


1) El presente Protocolo entrará en vigor el primer 
día del sexto mes siguiente a la fecha en que se haya 
depositado el segundo instrumento de adhesión, siem- 
pre que en esa fecha: 


a) La propia Convención sobre la prescripción, de 
1974, esté en vigor; y 


b) La Convención sobre la compraventa, de 1980, 
también esté en vigor. 


Si esas dos Convenciones no estuvieren en vigor 
en esa fecha, el presente Protocolo entrará en vigor el 
primer día en que ambas Convenciones estén en vigor. 


2) Para cada Estado que se adhiera al presente Pro- 
tocolo después de que se haya depositado el segundo 
instrumento de adhesión, el presente Protocolo entrará 
en vigor el primer día del sexto mes siguiente a la 
fecha en que haya depositado su instrumento de adhe- 
sión, si en esa fecha el Protocolo mismo estuviere en 
vigor. Si en esa fecha el Protocolo mismo no estuviere 
aún en vigor, el Protocolo entrará en vigor para ese 
Estado en la fecha en que el Protocolo mismo entre en 
vigor. 


Artículo X 


Si un Estado ratifica la Convención sobre la pres- 
cripción, de 1974, o se adhiere a ella, después de la 
entrada en vigor del presente Protocolo, la ratificación 
o la adhesión también constituirán adhesión al presen- 
te Protocolo si el Estado lo notifica al depositario. 


Artículo Xl 


Todo Estado que llegue a ser Parte Contratante en 
la Convención sobre la prescripción, de 1974, enmen- 
dada por el presente Protocolo, en virtud de los artícu- 
los VII, IX o X del presente Protocolo será considera- 
do también, salvo notificación en contrario al deposi- 
tario, Parte Contratante en la Convención, no enmen- 
dada, respecto de cualquier Parte Contratante en la 
Convención que no sea aún Parte Contratante en el 
presente Protocolo. 
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Artículo XII 


Todo Estado podrá declarar en el momento del de- 
pósito de su instrumento de adhesión o de su notifica- 
ción conforme al artículo X que no quedará obligado 
por el artículo 1 del Protocolo. Toda declaración hecha 
conforme a este artículo se hará constar por escrito y 
se notificará formalmente al depositario. 


Artículo XUHI 


1) Todo Estado Contratante podrá denunciar el pre- 
sente Protocolo mediante notificación al efecto al de- 
positario. 


2) La denuncia surtirá efecto el primer día del mes 
siguiente a la expiración de un plazo de doce meses 
contados desde la fecha en que la notificación haya 
sido recibida por el depositario. 


3) Todo Estado Contratante respecto del cual el 
presente Protocolo deje de surtir efecto en aplicación 
de los párrafos 1) y 2) de este artículo seguirá siendo 
Parte Contratante en la Convención sobre la prescrip- 
ción, de 1974, no enmendada, a menos que denuncie 
la Convención, no enmendada, conforme al artículo 
45 de esa Convención. 


Artículo XIV 


1) El depositario transmitirá copias certificadas con- 
formes del presente Protocolo a todos los Estados. 


2) Al entrar en vigor el presente Protocolo confor- 
me al artículo IX, el depositario preparará un texto de 
la Convención sobre la prescripción, de 1974, enmen- 
dada por el presente Protocolo, y transmitirá copias 
certificadas conformes a todos los Estados Partes en 
esa Convención, enmendada por el presente Protocolo. 


HECHO en Viena, el día once de abril de mil no- 
vecientos ochenta, en un solo original, cuyos textos en 
árabe, chino, español, francés, inglés y ruso son igual- 
mente auténticos”. 


SEÑOR PRESIDENTE. - Léase el proyecto. 
(Se lee) 
-En discusión general. 


Tiene la palabra el miembro informante, señor Senador 
Millor. 


SEÑOR MILLOR. - En realidad, se trata de una carpeta 
sobre la cual, reitero, se había decidido realizar un informe 
verbal, pero por una confusión personal fue que en el día de 
ayer solicitamos su aplazamiento. 
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Esta carpeta versa -y en nombre de la Comisión de Asun- 
tos Internacionales pedimos su aprobación por parte del Se- 
nado- sobre la Convención de las Naciones Unidas sobre 
Prescripción en Materia de Compraventa Internacional de Mer- 
caderías y del Protocolo por el cual se enmienda dicha Con- 
vención. El Mensaje del Poder Ejecutivo para la aprobación 
de estos instrumentos data de la pasada Administración, más 
precisamente del 23 de marzo de 1994. Fue tratado en esta 
Legislatura por la Comisión de Asuntos Internacionales de 
la Cámara de Representantes, donde se le dio aprobación el 
1” de noviembre de 1995 y posteriormente fue también san- 
cionado por el Plenario el 14 de noviembre del mismo año. 


La Convención de las Naciones Unidas sobre Prescripción 
en Materia de Compraventa Internacional de Mercaderías fue 
adoptada en Nueva York el 14 de junio de 1974 y tiene como 
antecedente la labor de la Comisión de las Naciones Unidas 
para el Derecho Mercantil internacional encaminada a la ar- 
monización y unificación del derecho en materia de compra- 
venta internacional de mercaderías. 


Por su parte, el Protocolo por el cual se enmienda dicha 
Convención fue adoptado en Viena el 11 de abril de 1980. 
Los referidos instrumentos internacionales entraron en vigor 
el 1? de agosto de 1988 de conformidad con el artículo 44 de 
la Convención y del artículo 9” del Convenio. En estos ins- 
trumentos se trata de proporcionar certezas a través de la 
unificación de las normas jurídicas internacionales en una 
materia muy compleja como es la de prescripción, entendién- 
dola como el modo de extinguirse los derechos y obligacio- 
nes derivados del no uso o ejercicio de las mismas durante 
determinado lapso. Esto presenta diferencias en los distintos 
Estados de acuerdo con el tratamiento que le dan las normas 
del derecho interno, las que muchas veces se tornan inaplica- 
bles para la compraventa de carácter internacional. 


Por lo tanto, en la base de esta Convención y de esta 
enmienda se encuentra la finalidald de darle estabilidad a las 
transacciones comerciales y, por sobre todas las cosas, de 
darle la indispensable certeza jurídica a las partes contratan- 
tes. 


Por estas razones, señor Presidente, la Comisión de Asun- 
tos Internacionales del Senado aconseja la aprobación de la 


Convención y del Protocolo por el cual se enmienda dicha 
Convención. 


SEÑOR PRESIDENTE. - Si no se hace uso de la palabra, 
se va a votar en general el Proyecto de Ley. 


(Se vota:) 
-23 en 23, Afirmativa. UNANIMIDAD. 
En discusión particular. 


Léase el artículo único. 
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(Se lee:) 


“ARTICULO UNICO. - Apruébanse la Convención 
de las Naciones Unidas sobre Prescripción en Materia 
de Compraventa Internacional de Mercaderías, adopta- 
da en Nueva York el 14 de junio de 1974 y el Protoco- 
lo por el cual se enmienda dicha Convención, adopta- 
do en Viena el 11 de abril de 1980”. 


-En consideración. 

Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
(Se vota:) 

-23 en 23. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


Queda sancionado el Proyecto de Ley que se comunicará 
al Poder Ejecutivo. 


(No se publica el texto del Proyecto de Ley aprobado por 
ser igual al considerado) 


7) SESION EXTRAORDINARIA 
SEÑOR PRESIDENTE. - Corresponde entrar al orden del día. 


SEÑOR RICALDON!I. - Pido la palabra para una cuestión 
de orden. 


SEÑOR PRESIDENTE. - Tiene la palabra el señor Sena- 
dor. 


SEÑOR RICALDON!. - Señor Presidente: en consulta con 
algunos de los miembros de la Comisión de Constitución y 
Legislación -no con todos y pido excusas- y teniendo en 
cuenta algunas objeciones planteadas por el señor Presidente 
al proyecto que sometemos a consideración del Cuerpo, soli- 
cito que este punto del orden del día sea postergado para una 
eventual sesión extraordinaria que podría solicitarse por algu- 
nos señores Senadores -entre los que me encuentro- para la 
próxima semana. 


Del mismo modo, con respecto al segundo punto del or- 
den del día también pido que no sea considerado en el día de 
hoy por diversas razones y porque, además, varios de los 
integrantes de este Cuerpo -entre los que también me encuen- 
tro- pretenden incluirlo en el orden del día de alguna sesión 
extraordinaria que se realizará la semana entrante. 


Formulo moción en ese sentido. 


SEÑOR PRESIDENTE. - Quiero señalar que la Presiden- 
cia ha dispuesto que la próxima semana se realice una sesión 
extraordinaria el día martes, a los efectos de considerar, entre 
otros puntos, el proyecto de creación del mercado de valores 
que fue aprobado con modificaciones en la Cámara de Repre- 
sentantes. 
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SEÑOR SANTORO. - Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE. - Tiene la palabra el señor Sena- 
dor. 


SEÑOR SANTORO. - La Comisión de Constitución y 
Legislación del Senado aprobó por unanimidad el proyecto 
que ha venido a consideración del Cuerpo relativo a la Comi- 
sión Administrativa del Poder Legislativo, en el cual se esta- 
blecen las normas para dicha Comisión, su creación y, ade- 
más, se procede a derogar la Ley N” 9.427 del 28 de agosto 
de 1934. 


Como miembro informante estaría dispuesto a realizar el 
informe consiguiente como también a dar respuesta a todas 
las interrogantes que al respecto se pudieran plantear. Sin 
embargo, como el señor Presidente del Cuerpo ha elevado 
una nota a la Comisión exponiendo algunas observaciones al 
proyecto -aunque repito que estamos en condiciones de darle 
respuesta en el día de hoy- y atendiendo a las normas de 
carácter legislativo que deben manejarse en estos temas, quien 
solicita dar una opinión debe ser escuchado. 


Por tal motivo, acompañaremos la propuesta formulada 
por el señor Senador Ricaldoni en su condición de Presidente 
de la Comisión, en el sentido de no considerar en el día «de 
hoy este Proyecto de Ley y volverlo nuevamente a la consi- 
deración de la Comisión, no para reestudiarlo sino simple- 
mente para escuchar la opinión del señor Presidente a este 
respecto. 


SEÑOR PRESIDENTE. - Agradezco la deferencia de los 
señores Senadores en la medida en que creo que sería conve- 
niente que la Comisión conozca el punto de vista de quien 
habla, más allá de que se pueda compartir o no. 


SEÑOR POZZOLO. - Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE. - Tiene la palabra el señor Sena- 
dor. 


SEÑOR POZZOLO. - Para unificar los criterios y proce- 
dimientos que a nuestro juicio debe seguir el Senado en este 
caso, y considerando que el señor Senador Ricaldoni sugería 
hacer una convocatoria por firmas, pregunto por qué no deja- 
mos establecido un programa de trabajo en régimen de sesio- 
nes extraordinarias para la próxima semana. En base a lo que 
se ha conversado, dado las observaciones que se han hecho al 
primer punto del orden del día de hoy y que el segundo punto 
recién fue resuelto en el día de ayer por la Comisión, aconse- 
jaría fijar una sesión extraordinaria para el próximo martes a 
fin de tratar en primer lugar el asunto referido al Mercado de 
Valores y luego los puntos que se debían tratar en el día de 
hoy. Si esos tres puntos no fueran concluidos en esa sesión, 
fijaríamos otra para el próximo jueves. En ese sentido, for- 
mulo una moción concreta. 
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SEÑOR PRESIDENTE. - Sin perjuicio de que la Mesa 
entiende que es lógica la posición del señor Senador Pozzolo, 
corresponde votar en primer lugar la postergación de los te- 
mas fijados para el día de hoy. 


Si no se hace uso de la palabra, se va a votar, 


(Se vota:) 
-24 en 25. Afirmativa. 


En segundo término, corresponde votar una sesión ex- 
traordinaria para el próximo martes a la hora 16 para tratar 
como primer punto del orden del día el Proyecto de Ley 
sobre el Mercado de Valores, como segundo la iniciativa por 
la que se deroga la Ley N” 9.427, de 28 de agosto de 1934 y 
se establecen nuevas normas de integración y funcionamiento 
de la Comisión Administrativa del Poder Legislativo y como 
tercer y último punto el Proyecto de Ley por el que se esta- 
blece el procedimiento para la integración del Directorio del 
Banco de Previsión Social con los representantes de los afi- 
liados activos, afiliados pasivos y de las empresas contribu- 
yentes, para el período 1996-2001. 


Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
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(Se vota:) 
-24 en 25. Afirmativa. 
8) SE LEVANTA LA SESION 


SEÑOR PRESIDENTE. - Habiéndose agotado el orden 
del día, se levanta la sesión. 


(Asf se hace, a la hora 16 y 28 minutos, presidiendo el 
Dr. Hugo Batalla y estando presentes los señores Senadores 
Andújar, Arismendi, Astori, Brezzo, Cid, Couriel, Chiesa, 
Dalmás, Fernández Faingold, Gandini, Garat, Hierro Ló- 
pez, Irurtia, Korzeniak, Mallo, Millor, Pereyra, Posadas 
Montero, Pozzolo, Ricaldoni, Sanabria, Santoro, Sarthou 
y Segovia). 
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